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《最易犯错的英译汉268例》

前言

　　在英语学习过程中，许多在校学生和广大英语爱好者不可避免地会遇到一些问题，这些问题不是
单纯的语法问题。它们往往涉及中外不同的文化背景知识、英语习惯用语的使用方法等。学习者单纯
依靠查阅字典或语法工具书是无法解决学习过程中的这些疑难问题的。为此，我们编写了这套《英语
学习超级纠错系列》丛书，旨在对英语学习者有所帮助。　　《英语学习超级纠错系列》丛书从单词
、口语、翻译、词语搭配、文化常识等几个不同的角度分析了国内的英语学习者在学习过程中经常出
现的错误，通过探究出现错误的原因，使英语学习者在以后的英语学习中避免再出现相同或类似的错
误。　　《最易犯错的英译汉268例》一书中列举了268个英语汉译过程中常见的错误，编者详细分析
了英译汉过程中出现误译、漏译、错译的原因，向读者提供了正确的英语表达方式.并介绍了相关文化
背景知识，从而使英语学习者在纠错的同时不断提高英语应用水平以及翻译实践技能。英语学习者能
够在了解书中268个英译汉翻译实例的基础上举一反三.达到正确运用英语句法、语法结构，了解英语
文化。实现中英两种语言快速、准确地转换的最终目的。
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《最易犯错的英译汉268例》

内容概要

《最易犯错的英译汉268例》内容简介：真正掌握英译汉的技巧并非易事。因为英译汉时会遇到各种各
样的困难，英文理解难.中文表达难.而且对掌握文化背景知识的要求很高。稍有疏漏，就会出现一些
翻译的差错或笑话。《最易犯错的英译汉268例》中列举的268个英译汉错误.都是英语学习者身上最易
出现的典型误译。读者不妨先自己试着翻译书中的例句。再认真阅读讲解，对英汉两种语言的特点加
以对比、概括和总结，找出表达规律，以避免出现类似的翻译错误。
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《最易犯错的英译汉268例》

章节摘录

　　“blue”是我们非常熟悉的一种颜色，即“蓝色”。但是.“blue”还有很多其他的含义。我们先
来看一句话：He was blue in the face.如果不了解“blue”的其他含义，很有可能就将这句话翻译为“他
脸色发蓝。”其实，“blue”除了“蓝色”的含义外，还有“青色”的含义。尽管这两种颜色很接近
，但是如果将这句话翻译为“他脸色发青”则更符合中文的表达方式。再来看一句话：Don’t look so
blue—smile！如果将这句话翻译为“别看起来那么蓝——笑一笑”，读者根本不知我们要表达的含义
是什么。借助“smile”这个词，我们可以猜测出“blue”在这句话中所表达的含义肯定是和“smile”
的含义相反的。其实，“blue”在这句话中的含义是“忧伤”、“沮丧”，因此，这句话的正确翻译
应该是“别这样愁眉苦脸的——笑一笑吧！”此外，“blue”还有一个含义，即“下流的”、“色情
的”。例句讲述了某种影片会对青少年产生消极影响，正确理解这句话的准确含义就要正确理解短语
“blue films”。事实上，“blue films”不是所谓的“蓝色电影”或“忧郁电影”，而是我们平时所说
的“黄色电影”，也就是含有色情镜头的影片。因此，这句话的正确翻译应该是“黄色影片会对青少
年产生消极影响。”
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编辑推荐

　　《最易犯错的英译汉268例》超级纠错268；晒出最易犯的翻译错误；举一反三巧避错；帮你成为
翻译达人。
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